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2. Malé a střední epické 

a lyricko-epické žánrové formy 





L i t t c r a r i a humanitas II Genolog ické studie, B r n o 1993 

Rámcová kompozice a povídka 

Jiří Šrámek (Brno) 

R á m c o v á k o m p o z i c e je definována j a k o metoda výstavby literár­
ního díla, k t e rou vyznačuje vložení nčkol ika dalších příběhů do prvního 
příběhu, většinou tak, že j e h o „ jedra j íc í osoby vyprávějí následující 
povídky". J a k o příklad tohoto prostředku, j e h o ž počátky se nacházejí 
v orientální l i teratuře, j e možné uvést Pohádky tisíce a j e d n é n o c i . 1 

Avšak jednaj íc í osoby, k teré vyprávějí, nevystupují pouze v souborech 
s pevným rámcem, j a k o je T i s í c a j edna noc . S rámcováním se setkáváme 
i v románu nebo v povídce, kde se rovněž objevují vložené příběhy. 
Přitom ne každá postava, která t ímto způsobem dostane o d vypravěče 
slovo, vypráví vždy příběh. M n o h d y se spokojí s krátkou anekdotou , 
e p i z o d i c k o u vzpomínkou, por t ré tem j i n é postavy nebo subjektivním p o ­
pisem. A jes t l iže o p r a v d u j d e o příběh, j e každý takový vložený příběh 
povídkou? V české l i terárněvědné t e rmino log i i rozlišujeme povídku o d 
novely j a k o vyprávění, které dějovou složku potlačuje, kdežto novela je 
zaměřena na dějový aspekt a po in tu . Dalš í kritéria, j e ž v rámci krátkého 
prozaického žánru dovolují vydělit črtu . - b o arabesku, tvoří uvolněnost 
kompoz ice nebo ironický postoj . Podobně rancouzský výraz „conte" , j ak 
dokládá H e n r i C o u l e t , znamena l zpočátku zprávu o skutečných udá­
lostech, avšak o d 16. století už j e n zábavné nebo pohádkové vyprávění. 2 

V renesanci se o d „conte" oddělila ..nouvelle", která na rozdíl o d „conte", 
pojednávajícího o věcech zábavných a nepravděpodobných a majícího 
ráz ústního vyprávění, vypráví o námětech vážných, sentimentálních nebo 
tragických, o udá los tech skutečných nebo aspoň pravděpodobných 
a ztrácí charakter ústního vyprávění. 3 V a d i m Kožinov v souladu s tím 
upozorňuje, že výrazu „con tes" se. užívá k označení příběhů T i s í ce 
a j e d n é noc* » že téhož výrazu užívá i Char l e s Per rau l t p ro žánrové 
zařazení svých pohádek. 4 J ean de L a Fon ta ine má výraz „contes" v t i tu lu 

1 Vlašín, Štípán, aj.: Slovník literární teor e. Čs. spisovatel, P.aha 1934,180. 
2 Coulet, Henr i : L e roman jusqu'à la révolution, Tome I. A r m a n d Col in , Paris 1967, 

15. 
3 Coulet, C : op. cit., 134. 
4 Kožinov, Vaďim: Zrození románu. Čs. spisovatel, Praha 1965,48. 
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svých jednoduchých veršovaných historek a ve s le jnčm významu se s tím­
to po jmem setkáváme v rámcově uspořádaných Cantcrburských povíd­
kách. M o r i t z G o l d s t e i n , když si položil otázku žánrového zařazení příbě­
hů rámcovaných v cyk l ech , které z k o u m a l , označuje příbčhy T i s í ce 
a j e d n é noc i j a k o „sbírky pohádek" a Boccac iův D e k a m e r o n j ako „sou­
bor n o v e l " . 5 E l i s abe th Giil ichová pc ukazuje na pestrost metanaralivního 
označování příběhů v rámcujícím p t íbčhu ve středověké literatuře: „his-
to i rc" , „comptc" , „novella", „novelolta", „narracio", „exemplum", „lai", 
„aventure", „accident" , „incident", „drame" a podobně . 6 Netřeba j i s tě 
dokazovat , že by j i ž pouhé bližší ž í nrové určení jednotlivých vložených 
(zarámovaných, příběhů m o h l o být i ředmčtem samostatné studie. V na­
šem zkoumání rámcové k o m p o z i c e / souvislost i s povídkovým žánrem se 
spokojíme s definicí povídky j a k o p i ozaickčho epického útvaru krátkého 
až středního rozsahu s j e d n o d u c h J U fabulí, který může tvořit jednak 
rámec (první rov inu vyprávění), j dnak sám vložený příběh (d ruhou 
rovinu vyprávění). V parad igmatu : de rozeznáváme a) živé slovo, což je 
nejčastější případ, v němž se něja cá postava ujímá funkce vypravěče, 
a b) použití dokumen tu (dopisů, de n iku , pamětí a podobně) , kdy vypra­
věč rámce vystupuje j a k o zproslřet kovatel vydání textu, j ehož není pů­
vodcem. Společným jmenova te l cn o b o u postupů j e změna narativní 
instance. 

P o j e m „narativní ins tance" vychází z rozlišování různých rovin vy­
právění, jak je definuje Géra rd G jnel te , když vytýká Tzve l anu T o d o -
rovovi , že při určování p r i n c i p u vkládání (enchâssement) v Tisíci a j edné 
noc i přehlíží posun v rovině vyprá /ční, k němuž tu současně dochází , 7 

stejně j a k o to činí úvodní def inice ze Slovníku literární teorie . Vložený 
nebo „zarámovaný" příběh vzniká tak, že vypravěč prvního stupně předá 
s lovo ně j aké pos tavě , k te rá se stává vypravěčem druhého stupně. 
Základní kritérium tedy nesouvis) s plánem kompozičně tematickým 
(uvedení a rozvíjení nových motivů, více či méně závislých na motivech 
tvoř íc ích r á m e c ) , nýbrž se z n ě n o u narat ivní ins tance ( rozl iš í j íc í 
h ie ra rch i i rov in vyprávění). 

5 Goldste in , Mor i t z : D i e Technik der zyklischen Rahmenerzáhlungcn Deutschlands. 
Druck von Bernhard Paul , Ber l in 1906, 82 a 84. 

6 Gúlich, Elisabeth: Ansálze zu einer kommunikationsorientierten Erzâhltexlanalyse, 
in: Wolfgang Hanbrichs, Erzâhlforschung I .Theorien, Model le und Methoden der 
Narrativik, Vandenhoeck und Ruprecht, Gôltingen 1976, 244. 

7 Genette, Gérard: Figures III. Seui l , Paris 1972, 227. 
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R á m c o v é vyprávění se může rozvíjet b u ď a) prstencovitě, na způsob 
zapojování dalších vypravěčů tak, že vypravěč prvního stupnč A předá 
slovo vypravěči druhého stupné B , který zase předá slovo vypravěči 
třetího stupnč C a tak dále, nebo b) následné, a to tak, že vypravěč 
prvního stupně zapojuje do vyprávění buď stále j ednoho vypravěče d r u ­
hého stupně ( B ) nebo různé vypravěče druhého stupně ( B i , B2 , B3 atd.) . 
První var ianta následného rámcování je charakteris t ická p ro T i s í c a j e ­
dnu noc, kde se běžně prolíná s prstencovitým rámcováním (vrcholu je 
zde asi dosaženo v příběhu o zakrvácené, t kufru , kde vyprávění dospívá 
až do šestého stupně). Druhá var ianta n sledného rámcování nachází 
uplatnění v italském D e k a m e r o n u a ve francouzském H e p t a m e r o n u , na 
něž v německé l i teratuře navazují až R o z p r a v y německých vystčhovalců 
z konce 18. s to le t í . 8 O b a postupy j sou použitelné i v povídce, t řebaže tam 
následné rámcování s jediným vypravěčem druhého stupně a jediným 
vloženým příběhem zřetelně převládá. V Maupassantovč povídce S t rach 
j sou například následně zarámovány dva příběhy a v další j eho povídce, 
Rozvodovém případu, předkládá vypravěč druhého stupně deník další 
osoby, který je možno považovat za vyprávění ve třetí rovině, což zname­
ná výstavbu, ~-ou jsme pojmenoval i j a k o prs lencovi tou . 

N a synlagmatické ose se vložené příběhy objevují 1) podle plánu 
v pevně určeném rámci, 2) nepravidelně v širším epickém kontextu, který 
je možné označit za volný rámec, a 3) v krátkém epickém í.tvaru, často 
povídce, kde rámec je víceméně formální a „vložený příběh' tvoří vlastní 
podstatu sdělení. Podívejme se na tyto tři hypostaze podrobněji . 

Klasický pevně určený rámec j e založen na pravidelném schématu 
buď s jedním vypravěčem druhého stupně (Šeherezáda v Tis íc i a j e d n é 
noci ) , nebo s větším počtem vypravěčů druhého stupně, j e j i chž úlohy se 
střídají ( D e k a m e r o n , H e p t a m e r o n ) . Vložené příběhy j sou ucelené epic-
ké útvary, schopné existence bez p o d p o r y rámce. Dokládá to i j e j ich 
přejímání (například příběh o m i l e n c i skrytém v sudu v Zla tém oslu se 
objevuje u B o c c a c i a - v druhé novele sedí ého dne - a v L a Fontaineových 
Contes et nouvelles, I V , 13) a vydavatelské praxe (například překlady 
z B o c c a c c i a ve starší české li teratuře, j ak o n ich píše M i l a n Kopecký, 
nebo překlady A m o r a a Psyché do češtiny a slovenštiny dříve, než by l 

8 Mor i t z Goldstein (op. cit., s. 11) označuje toto Goethovo dílo za první rámcové 
vypravení v německé literatuře, které stojí za zmínku. 

9 Kopecký, M i l a n : Boccacciovské rozprávky M . Konáče z Hodižkova, in: Sborník 
prací filozofické fakulty brněnské univerzity I X , 1960, D 7,70 - 81. 
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přeložen Zlalý osel j ako ce lek) . Sat íostatnost jednotlivých příbčhů sc 
případným oslabováním rámce přirozeně zvyšuje. Formálnost rámcu­
j íc ího příběhu dospívá v indických sbírkách (Pančatantra , G i t apadeca , 
Veta lapancavimçat i ) , jak upozorňuje V . B . Šklovskij, tak daleko, že h rd i ­
nové v mukách před smrtí pokojné ' yprávčjí, čímž vzniká v rámci zcela 
nepravděpodobná s i tuace . 1 T a t o vyprávění však bývají v rámci, který má 
j e d n o d u c h o u fabul i a sám tvoří povídku, určitým způsobem m o t i v o v a l a . 
Šeherezáda odkládá vyprávěním příbčhů svou popravu a naxonec d.ky 
j i m dojde odpuštění. Královo rozhodnutí nepopravi t Šeherezádu j i zba­
vuje nutnosti dále vyprávět a soubor povídek j e v první rovině ( rámci) 
log icky ukončen. Podobně uzavírá ře těz vyprávění v D e k a m e r o n u roz­
hodnutí společnost i vrátit se p o skončení morové ep idemie do F lo r enc i e 
a v H e p t a m e r o n u pak postavení zbořeného mostu, umožňující společ­
nosti bavící se vyprávěním příběhů pokračovat v ces tě . Vyprávěné příbě­
hy tak mají v těchto dílech určitou funkci a j sou v rámci explicitně mot i ­
vovány. Na t om zakládá svou typolog i i vložených novel V i k t o r Borisovič 
Šklovskij, když hovoří a) o dosažení o d k l a d u provedení nějakého činu 
(nejznámější je T i s íc a j edna noc, ale podobně je tomu v S e d m i vezírech, 
kde vezíři zdržují krále vyprávěním příbčhů o d popravy syna, nebo 
v Papouškových příbězích, kde papoušek vypráví ženě, aby v nepřítom­
nosti manželově neodešla z d o m u k mi lenc i ) a b) o po lemice prostřed­
nictvím príoěSů, j e ž má dokázat nějakou myšlenku. 1 D o této kategorie 
oy z ř e j m i spadaly některé případy z H e p t a m e r o n u , p o k u d slouží jako 
d o k l a d nějaké teze. Z podobného záidadu vychází ve své typologi i příbě­
hů v rámcujícím příběhu Tzve tan T o d o r o v , když rozlišuje a) motiv zá­
chrany života, b) vyprávění j a k o prostředek přesvědčit par tnera a c) vy­
právění jako příklad mravního naučení . 1 2 Rovněž Gérard Genette rozlišuje 
pod le tematických vztahů šest funkcí, které oživují „příběh v příběhu". 3 

O b e c n ě lze mot ivac i „příběhu v příběhu" vysvětlit pomocí narativních 
funkcí postav, které jej v rámci připravují. Příslušný narativní mode l je 
založen na pěti funkcích tohoto typu: a) setkání (větší skupina osob 
pohromadě) , b) objev (nejčastěj i nějakého dokumentu) , c) vjem (zpra-

10 Šklovskij, V i k t o r Borisovič: Návrat Odysseu v. Lidové nakladatelství, Praha 1974, 
57. 

11 Šklovskij, V . B . : op. cit. 83 - 84. 
12 Todorov, Tzvetan: Les hommes-récits, in: Poétique de la prose. Seuil, Paris 1971, 

90. 
13 Genette, Gérard: Nouveau discours du récit, Seuil , Paris 1983, 63. 
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v id la nějakého předmětu, který vyvolá pozornos t ) , d) řešení (položeného 
nebo vzniklého problému^ a e) návrh (samotného vypravěče nebo nčjaké 
postavy, aby b y l vypraven nebo přečten nějaký p ř í b ě h ) . 1 4 P o k u d j d e 
o vztah rámce k vlaženému příběhu, upozorňuje M o r i t z Golds tz in také 
na potenciální es te t ickou hodno tu rámcování, je l ikož j d e o prostředek, 
j enž je s tyl is t ickou var iantou v rovině k o m p o z i c e , a p ro to musí být nosi ­
telem významu. J a k o příklad j e možné uvést B o c c a c c i o v y npvely bez 
rámce v laciných vydáních, které působí j ako pikantní zábavná če tba , ale 
ve spojení s ce lkem tento špatný rys ztrácejí . 5 

Vložený příběh, který může být povídkou, se někdy objevuje v širší 
epické skladbě, která zastává funkci volného rámce . Samostatnost tako­
vého „příběhu v příběhu" může být přitom stejná, ne- l i j e š t ě větší, než je 
tomu u povídek v pevném rámci. Takovým příběhem vyprávěným posta­
vou je například M a n o n Lescau t z Pamět í a dobrodružství urozeného 
muže. Vyprav iní \ druhé rovině však nemusí být v tomto kontextu vždy 
natolik temat icky samostatné, aby tvořilo skutečný příběh. V . B . Šklovskij 
rozlišuje vedle vkládání další kompoziční p r i nc ip , zvaný navlékání, zna­
menající, že j edna „novela" následuje d ruhou a doh romady j e spojuje 
účinkující postava. Nejpopulárnější motivací navlékání se stalo pod le 
Šklovského putování, jak ukazuje L a z a r i l l o z T o r m e s u . l j Když však 
Šklovskij zkoumá kompoziční výstavbu G i l a B lase a pikareskních romá­
nů, 1 7 pomíjí t emat ickou spojitost vložených příběhů s ce lkovou e p i c k o u 
s t rukturou a vůbec nebere v úvahu případné posuny narativní instance. 
Je t řeba upřesnit, že tyto „novely" nejsou v žádném případě povídkami 
schopnými samostatné existence. Jedná se o uplatnění kompozice „ď tiroirs", 
tedy o román s volně řazenými ep i zodami , z nichž některé j sou vyprávěny 
postavami. V L a z a r i l l o v i z T o r m e s u je to například vyprávění M i d a l g a , 
bývalého L a z a r i l l o v a pána z T o l e d a , i ebo vyprávění cikánky, s níž se 
L a z a r i l l o setkal j a k o zajatec rybářů. V G i l u B l a s o v i existuje deset příbě­
hů vyprávěných postavami v samostatných kapitolách, ale všechna tato 
vyprávění představují dílčí části j edno tné tematické struktury. Příkladem 
může být hned první z n ich , příběh d o n i M e n c i e de M o s q u e r a (kn iha I) , 
podávající in formace o té to postavě, která zde vstupuje do děje a bude 

14 Šrámek, Jiř í : Le mčtarécit dans la structure narrative, in: Etudes romanes de Brno, 
X V I I , Brno 1986,23 - 33. 

15 Goldstein, M . : op. cit., 106 a 103. 
16 Šklovskij, V . B . : op. cit., 88. 
17 Šklovskij, V . B . : op. cit., 84 - 85. 
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v něm nadále vystupovat. S podobným, takřka systematickým rámco­
váním se setkáváme v L o r d u Ríithwenovi o d Char l e sa N r d i e r a , Pde 
vložené příběhy konvergují, aby usvědčily viníka, j enž páše st -jné zlo- iny 
p o d různými jmény. T a k é ve Zla tém oslu najdeme řadu „vložených" 
příběhů na způsob výše uvedených vyprávění, j a k o třeba vyprávění ob­
chodníka Aris toména o čarodějnic ích, které p . ipravi ly o život jeho d r u ­
ha Sokra ta , nebo vyprávění, v němž Thélyfrón vysvětluje, j ak přišel k své­
mu zmrzačenému obličej i . U A p u l e i a j e však také zce la samostatný 
ústřední vložený příběh o A m o r o v i a Psyché, vyprávěný stařenou dívce 
unesené loupežníky a symbolizující boles tnou cestu k poznání, j í ž p ro­
chází h rd ina románu L u c i u s . V moderní literatuře najdeme podobný 
případ například v deváté kapi to le posledního svazku autobiografických 
vzpomínek M a r c e l a Pagno la , Čas lásek, popisující morovou ep idemi i 
v M a r s e i l l e v roce 1720. T e n t o příběh obyvatel „náměstíčka", kteří se p o d 
vedením lékaře Pankráce uchránili před morovou smrtí, vypráví ná­
mořník Sylva in B é r a r d a tvoří de facto poměrně rozsáhlou samostatnou 
povídk j Větvinou se však v širším epickém kontextu s d ruhou hypostasí 
vložentl o ^řkjěhu j ako povídky setkáváme poměrně zřídka, což je ostat­
ně logické. Větš inou j d e j en o d ruhou rov inu vyprávění, kdy jednotlivé 
postavy uvádějí nějakou ep izodu , která souvisí s je j ich osobními zkuše­
nostmi, j ak to dělal už Odysseus u Fajáků (Odysseia , zpěv I X až X I I ) . 

S rámcovou kompozicí se poměrně často setkáváme přímo v po­
vídce j ako takové, která tak často řeší otázku inc ip i t u . R á m e c je zprav id la 
redukován na úvodní a závěrečnou část, ale ta mnohdy chybí, hlavní 
obsah sdělení je soustředěn do „vloženého" vyprávění svěřeného j edné 
postavě uvedené v rámci . Příkladem může být Pozdnyševovo vyprávění 
v Kreutzerově sonátě, kde společná j ízda v lakem a rozhovor cestujících 
o manželství tvoří j en rámec, který vyprovokuje h rd inu k vyprávění jeho 
příběhu. Podobně je postaven D o m i n i k o d Eugèna Froment ina , Pavlík 
komediant o d T h e o d o r a S torma, Laure t t e aneb Červená pečeť a Život 
a smrt setníka R e n a u d a nebo l i Rákosová hůl od A l f r e d a de V i g n y h o 
a desítky povídek G u y de Maupassan ta . Rámcování j e časté v N e r u ­
dových Arabeskách (Starý mládenec, Pražská idy la , Z notiční knihy no-
vinkářovy, Kassandra, Papoušek, Z tobolky redaktorovy, Požehnaná ústa, 
Z a půl hodiny, H i s t o r k y ze železnic? — Paní hraběnka, U vězení, K o m e ­
die) , ale až na vzácné výjimky (Újezdní lékař, H a m l e t ze ščigerského 
újezdu) p r a k t i c k y neexistuje v Turgenčvových Lovcových zápiscích. 
Nejzajímavčjší z Nerudových A r a b i sek je v tomto oh ledu Noclehář, j e l i ­
kož se výslovně odvolává na „ t i s í ; a j e d n u noc" . Hosté sedící před 
kavárnou na E s b e k i i s i po řadě vyprávějí, co se k o m u z nich „po cestách 
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přihodilo riejznamenitějšího". Žádný z příběhů není uveden, s výjimkou 
třetí povídky Němce zvaného „rytíř" p ro obsah jeho první povídky. 
V tomto Němcově příbčhu, který da l t i tu l Nerudové povídce, jde o mot iv 
nálezu mrtvoly neznámého nocležníka v poste l i hostinského pokoje . 

Nejvíce pozornos t i se d o p o s u d věnovalo první hypostazi , souboru 
povídek, přestože rámcování, jak j sme u k t z a l i , není zda leka omezeno na 
tento tradiční rám V Tis íc i a j e d n é n o a , v D e k a m e r o n u nebo v H e p t a -
meronu je situace vyprávění dána pevným schématem. V epických struk­
turách s vloženým příběhem a v povídkách s rámcovou kompozicí však 
situace vyprávění nijak institucionalizována není. Samozře jmě i zde exis­
tují určité typické postupy, které zarámování realizují. V Maupassan to -
vých povídkách s rámcovou kompozicí se v úvodní části rámce sejde 
skupina osob, zp rav id l a v uvolněné atmosféře po společné večeři , a de­
batuje na nějaké obecné téma. Vložený příběh, j enž následuje, bývá pak 
ilustrací tohoto tématu. T é m a umožní vypravěči druhého stupně, aby se 
buď sám nabídl, že bude vyprávět příběh (jako pan B e r m u t i e r v povídce 
R u k a nebo markýz de la T o u r - S a m u e l v povídce Zjevení) , nebo aby 
k tomu byl ustatt.ími vybrán (jako lékař ve Vyplé tačce ) . F u n k c e „ná­
vrhu" , která je tak realizována, odpovídá metodo log i i výměny mluvčího 
v běžném rozhovoru , jak j i definuje H a r v e y Sacks, který rozeznává a) v o l ­
bu dalšího vypravěče předchozím a b) s a m o v o l b u . 1 8 Účastník d ia logu , 
který je také v povídkách častým východiskem pro vyprávční vloženého 
příbčhu, musí upozorn i t své partnery, že potřebuje více času než na 
j ednoduchou r e p l i k u a že se hodlá dát do vyprávění. 9 Z e sociol ingvis t ic -
kého poh ledu zkoumají výměny mluvčích a vznik vypravěče v d ia logu 
W i l l i a m L a b o v a Seymour C h a t m a n . 2 0 M e c h a n i s m y přechodů z j e d n é 
roviny vyprávění do druhé ve volném rámci, jaký představuje povídka, se 
nabízejí dalšímu zkoumání. 

18 Sacks, Harvey: Das Erzahlcn von Geschichten innerhalb von Unterhallungen, in: 
Rol f Kjolseth, Fr i tz Sack, Z u r Sociologie der Sprache. Westdeutscher Verlag, 
Opladen 1971, 307 - 308. 

19 Srov. Sacksovy „story-prefaces", ibidem, 310. 
20 Srov. Labov, Wi l l i am: Sociolinguistique. Paris, Edi t ions de Minui t , 1976; Chatman, 

Seymour: Story and Discourse. Cornc l l University Press, Ithaca and London , 1978. 
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,Le métarécit et le conte 

L e conte est défini, pou r les b '.soins de la présente étude, comme 

une cour te oeuvre épique en prose, avec fable s imple . L e métarécit , qu i 

d 'a i l leurs lui-même peut b i e n ê t re u a conte, est »un récit dans le réc i t« , 

ce q u i i m p l i q u e le changement de l ' instance narrative — le narrateur 

p remier cède l a paro le à u n personn îge q u i devient ainsi narrateur à son 

tour. O r , le métaréci t apparaît par définition dans un récit p remier 

(cadre) q u i l 'englobe et d u q u e l i l di pend . 

Su r l 'axe parad igmat ique , ce l í i d u choix de l a forme d u métarécit , 

on peut dis t inguer l a pa ro le vive à ce te de divers documents ci tés (lettres, 

mémoires , j ou rnaux int imes, etc.) Su r l 'axe synlagmatique, ce lu i d u 

contexte, le métaréci t se présente ;ous t rois hypostases consacrées par 

l 'usage: a) le métaréci t en tant que récit plutôt indépendant q u i fait part ie 

d 'un recue i l à cadre fixe, b) le méta> c r i t en tant que récit d 'un personna­

ge q u i , sans schéma prédéterminé ;t au hasard de l a narra t ion , se met 

à raconter lui-même un épisode p us ou moins indépendant, avant sa 

place dans l a s tructure narrat ive dr l 'ensemble de l 'oeuvre, c) le méta­

récit q u i figure dans u n cadre épiqu ; plus restreint, à savoir dans le conte 

p roprement dit , où i l représente l a noyau d u message. 

L e rappor t entre le métaréci t ( t le récit p remie r dépend en p remier 

l i eu de la fonc t ion du métaréci t , c ; q u i permet d'établir une sorte de 

typologie d u »réci t dans le r éc i t« . Se n appar i t ion est motivée dans le récit 

p remier , i l est présenté et délimité ,>ar ce lu i - c i , les transitions étant liées 

à l ' e m p l o i de. certains procédés et l o rmules plus ou moins figés. P o u r la 

descr ip t ion de l a pr ise de p a r o i " , pa r exemple , on peut s ' n s p i r c r des 

termes proposés par la soc io l inguis t ique (Cha tman , L a b o v ) . 


